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Abstract

The aim of the study is to investigate the use of compression
strategy in simultaneous interpreting (SI) with reference to the
language combination of Chinese (Cantonese) and English. The study
uses concepts in linguistics (such as the Economy Principle, Grice’s
Theory of Conversational Implicature) and translation theories,
including Chernov’s (1987/2004) categories of compression, Levy’s
(1967) Minimax Principle, Descriptive Translation Studies (DTS),
Skopos Theory, and “the Theory of Sense”.

The study addresses the following questions: (1) To what extent
do professional simultaneous interpreters resort to compression as a
strategy in Chinese and English SI? (2) Is compression intrinsic to the
process of SI and universal for all language combinations? If so, are
Chernov’s categories of compression applicable to Chinese and
English SI? (3) What are the causes and factors of compression in SI?
How factors such as contexts and situations, textual inferences and
syntactic differences in the two language systems affect interpreters’
use of compression as a strategy in SI?

This research uses quantitative and qualitative methods. It adopts
a corpus-based approach, embracing discourse analysis, DTS,
participant observation and simple statistics. This is achieved through

compiling a parallel corpus of the performance of professional
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simultaneous interpreters in three meetings of Hong Kong Legislative
Council (LegCo) in which the renderings are made from Chinese
(Cantonese) into English, i.e. from language A to language B. It is
found that compression occurs in 60% of the whole discourse in all
the three meetings and compressions are used mainly as a linguistic
strategy in the specific situations and temporal constraints due to
linguistic redundancy in human languages and specific characteristics
of the spoken language. All of Chernov’s categories of compression
are found in Chinese (Cantonese) and English SI, such as syllabic
compression, lexical compression, syntactic compression, semantic
compression and situational compression. Pragmatic compression is
also found in the data. The main factors of compression are linguistic
redundancy of languages, specific characteristics of the spoken
language, speech contexts and situations, different syntactic structures
of Chinese and English, and interpreters’ manipulation with delivery
speed under stringent temporal constraints in the process of SI.
Professional skills and experiences of individual interpreters and their
delivery speeds have also affected their use of compression in SI.

The study concludes that interpreters use compression as a
linguistic coping strategy to match with the speakers’ delivery speeds
in the specific discourse environments and contexts of SI under
temporal constraints. Compression is also a “labour-saving device” to
cope with cognitive loads in the extreme conditions by simultaneous
interpreters. It is also a stylistic device to achieve brevity and clarity
for the target text, and an effective communicative device to realize
the communicative act which benefits the addressees. Compression is

found to be intrinsic to the process of SI which could be argued as a



universal phenomenon and a universal strategy for all language
combinations.

Studying compression has both theoretical and practical
implications for quality assessment in interpreting, interpreter training
and interpreting practice. It could also provide us with concrete and
palpable signs of the interpreting process. The findings of the study
may also be applied to other language pairs, to the translation of
subtitles, and to sign language interpreting. The study provides us
with a new perspective to the objective assessment of some phenomena

in SI, such as omissions, substitutions, deletions and simplifications.
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1 There are several translations for the term “‘simultaneous interpreting” in Chinese, such as [& /S &1
(China’s Mainland), s£ist{%1F (China’s Hong Kong SAR), [ F1i% (China’s Taiwan). The author
adopts the translation of [F]7 4% in this thesis.



BEREEE, RPEEHEENRE, mREESHAIRA
IS B R . EARBLEAR R 1% 1% b B A A e B AR
T R E R KI5y 208 A TR %%, BRI EGE
KU R—F RS, WICESE. DRSS, & SURSEME &R
FfE—E P (7RE) 330 REGRh AL, £
AERHEECRIATIERNESFIR . FRRIEBSEETRELR
X P R I A 4 RIE R T Rl R IR IR B
FIEEREHARMNEERNFZLESWITRES . NiEIEIER
. WEER, RESOENEERSE. R ERNEAE
BER. ERWRLSEMEE R EINEESRAEEY S
FNR R4 SRR LA

AWABRHEATESR: Hegi R (5 30% 5 oh B i PR
HRETE S R RE R AR R (5134 5% T B R BV TE 5 ROV 50
Hefg R R 5 1% B E R AR X R BR S A T AR IR
T3 RER I H A s TR A [ P 15 1% B Oh (VR 15 T Wi 18
. RBWG IR AR — RO RNE, AR A BT A&
BRI IS B o . RSB SR IRl R e R v B A O
WRIER, EHRIEHRE — R RRE . ERA B E R g
RGP [R5 FE R R — B RE,

W oR P R g R AR X R P (5 R R, RIS (%
BECE SR R SERIA B RShRrie R B . AR E
BESHAZ LA B TEANREERESRLR. A7
LiE S REEERE, FRBFEURTFEREFLSA —EmEL
B, AN REEE PR EBR, mEeE, ik, M
BRAnEifLE, RET A HEERTFNHILA.

XA FEEE, EEE, B h3CUTRE) R



Acknowledgements

This book cannot be completed without the help of the following
persons.

First and foremost, a very special word of thanks goes to my
PhD thesis supervisor, Professor Chan Sin-wai in the Department of
Translation, the Chinese University of Hong Kong, for his initiating
the idea of the topic, positive feedbacks and insightful comments at
various stages, unfailing encouragement, keen attention to details and
invaluable advice and support throughout. His diligence and
dedication to research and work set me a good example which
inspired my persistent investigation into this new challenging
academic research field.

[ am extremely grateful to my family members for their love,
patience, understanding and consistent encouragement, especially for
my son who had to put up with the absence of mother’s care and support
in his critical stage of learning. I am proud of him for his independence
and his performance at school. Without their understanding, care and
support, there would be no completion of this book.

I feel very much indebted to Prof. Tung Yuan Fang and Prof. Jin
Sheng Hwa in the Department of Translation, the Chinese University
of Hong Kong for their advice and encouragement during my study in

the Department. The friendly talks and discussions are an invaluable

Xiii



wealth in my life. I appreciate the support and discussions from other
professors in the Department, including Prof. Fong Chee Fun, Prof.
Wong Wang Chi, Prof. He Yuanjian and Prof. Wong Kwok Pun. I am
also grateful to the staff of the general office of the Department,
Rosaline, Josephine, Alice, Tiffany, Miranda, Venus for their support
and encouragement during my study, especially to Andy who had
warmly provided technical support whenever needed, and to my
fellow research students for their help in one way or another.

I am indebted to the Graduate School of the Chinese University
of Hong Kong for offering me with a studentship for three years
which makes this research possible and the Committee of the “CUHK
Postgraduate Students Grants for Overseas Academic Activities” for
the support of attending overseas conferences and presenting my
research papers in U.S.A. and U.K. which formed the preliminary
foundations of this study.

I always remember with gratitude the Eurasia-Pacific Uninet of
Austria, Dr. Brigitte Winklehner and Austrian Exchange Service for
providing me with a Ph.D. scholarship for advanced studies and
research in the Umiversity of Vienna, Austria under the supervision of
Prof. Franz Pdchhacker who often provided me with the necessary
materials I requested. I am very grateful to him for spending so much
of his invaluable time discussing with me and inviting me to his
research seminars. The inspiring discussions and the insightful
feedbacks from Prof. Péchhacker are not only of significance for this
study, but for my future research as well.

My gratitude also goes to Prof. Dr. Jean Delisle, former Director

of School of Translation and Interpreting, University of Ottawa,



Canada and Prof. Bao Chuanyun, Dean of Graduate School of
Translation and Interpretation, Monterey Institute of International
Studies of U.S.A. for inviting me to conduct academic research in
their schools and served as my supervisors during my research. I am
grateful for their support, sharing of the ideas and the valuable
observations from the classes in their schools.

I am grateful to my colleagues in Beijing International Studies
University for their support and discussions in this research, Zhou
Lie, President of Beijing International Studies University; Prof. Qiu
Ming, Vice President of Beijing International Studies University;
Prof. Zhang Wen, Prof. Wang Fuxiang, Prof. Han Yuling, and Cheng
Yuhong. It is a great honour to have the support of the “Doctoral
thesis publishing fund of Beijing International Studies University”.

I am also indebted to many distinguished scholars in the field of
Translation and Interpreting Studies and friends for the discussions or
support, including Prof. Dr. Zhong Weihe, Wang Lidi, Liu Heping,
Silvie Kalina, Daniel Gile, Valerie Pallatt, Heidrun Gerzymisch-
Arbogust, Barbara Blackwell Giilen, Jiang Lihua, Mak Lai Woon,
Jacqueline Fu, Keith Wong, Li Defeng, Martha Cheung, Sun Yifeng,
Zhu Chunshen, Zhu Zhiyu, Mu Lei, Zhang Hongbo, Qian Duoxiu,
Sylvie Lambert, Christine Nord, Theo Hermans, Juliane House,
Edwin Gentzler, Riitta Jidskeldinen, Clara Foz, Klaus Mudersbach,
Martin Will, Ye Zinan, Anthony Hartley, Svetlana Carsten, Lesley and
Andrew Tsai, Sherry Rowe, Sybil Brake, Agnieszka Chimiel, Tasner
Sam Curran, Robert Scott Searer and the interpreters in the LegCo

meetings.

Xv



Abbreviations Used in This Book

CACL

CE

CI
DTS
EVS
HKSAR
LegCo
L1

L2

SI

SL

ST
ST™M
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Committee on Admissions and Language Classification
of AIIC

the Chief Executive of HKSAR
consecutive interpreting

Descriptive Translation Studies

ear-voice span

Hong Kong Special Administrative Region
the Legislative Council

first language / language A

second language / language B
simultaneous interpreting

source language

source speech / source text

short-term memory

target language

target speech / target text
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